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, 
.

, 
: «Forty-nine percent of the femoral stems had

lucencies, and 40 per cent in the proximal zones». – «  49 % 
,  40  %  –  

».

:  49 % 
,  40 % – ».

:
«In studies 437 and 438, continued treatment with HEPSERA to 72 weeks
resulted in continued maintenance of mean reductions in serum HBV
DNA observed at week 48. An increase in the proportion of patients with
ALT normalization was also observed in study 437».

, 
, 

:  437  438 
 HEPSERA  72 

HBV . 
 437».

 «  437»
, 

. :
«  437

».

,

,  
. , 

«Just considering the femoral subsidence the survivorship was
98,79 %». , , 

:
,  98,79 %».
, 

« » . 
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, 
:

, 
 98,79 %».

: «Au recul
maximum 11 ne présentaient aucun liseré et 5 avaient un liseré de 1 mm
dans les zones métaphysaires». – «  11

,  5 
 1 ».

, 
 1 , , 

,  1 .
, 

, 

, ,
. . 

. , 

.

: «Le
ciment (additionné d'antibiotiques en cas d’antécédent chirurgical sur la
hanche) était ensuite introduit au doigt dans la cavité médullaire
débarrassée des débris d’os et de sang». – «

, ,  (
, 

)
».
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. 
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: «HIV resistance may emerge in chronic
hepatitis B patients with unrecognized or untreated human immunodefi-
ciency virus (HIV) infection treated with anti-hepatitis B therapies, such
as therapy with HEPSERA, that may have activity against HIV». –
« , 

 (
 HEPSERA), 

».

:
 HEPSERA 

, 
,

».

, ,  – 
: «  3  7 

 “ ”
».  « » 

, 
,  (  « »)

,  « » 
« ». :  7 

, 
 “ ” ».

:  – .
«The high

rate of lucencies and migration could have been interpreted as two dif-
ferent mechanisms».
«

».
»

, 
. , 

:
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«
».

, 

.

.
, , 

» («health problems») »
«

»  « » : he or she can ad-
dress the ophthalmologist). 

: «Dans les autres cas, la fixation distale solide et
l’élasticité du titane ont sans doute permis des micro-mouvements
adaptifs de la partie proximale de la tige fémorale». – «

,
,

».
«permettre»

».

, 
.

, . ,
«courbe de survie»

»,  –
»; «study of 324 patients»

 324 »
 324 » . .

.
, 

: «Une voie intermédiaire expérimentée dans notre
service depuis l’abandon du couple alumine-alumine est l’utilisation
d’une tête alumine dans un cotyle en polyéthylène».

:
« , 

,
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».
«intermédiaire»

» .
, , 

.
«Before moving the bed patient, consider the

number of people required to do so» ,
:

, 
, ».

. 

» ».
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